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Pliego de Prescripciones Técnicas para la contratación de los servicios a prestar en relación con las herramientas tecnológicas de gestión y de asistencia a la traducción Itzulpenflow y Wordfast.

1.- ANTECEDENTES

La Subdirección de Euskera del Ayuntamiento de Bilbao desempeña, entre otras funciones, la de traducir de castellano a euskera y viceversa, así como la de corregir todo tipo de documentos y textos del ámbito municipal. Para ello cuenta con un equipo de traductores/as quienes se encargan de ofrecer este servicio a todas las áreas del Ayuntamiento y entidades municipales.

El desempeño de esta labor implica la utilización de determinadas herramientas tecnológicas que facilitan la organización y realización del trabajo de traducción, tanto en lo que se refiere a la gestión de la demanda de traducciones, como en la parte más directamente relacionada con la traducción de textos, con la asistencia gracias a las memorias de traducción.

El equipo de traductores/as del Ayuntamiento cuenta para su trabajo con estas dos herramientas informáticas: por un lado, la aplicación Itzulpenflow de ayuda a la gestión de las solicitudes de traducción; por otro lado, el asistente Wordfast. Ambas herramientas son comercializadas por Eleka Ingeniaritza linguistikoa SL, perteneciente al grupo Elhuyar, entidad privada sin ánimo de lucro cuyo objetivo es integrar el euskera y la ciencia.

Aunque la ciencia y el euskera siguen siendo pilares importantes, hoy en día Elhuyar es una institución que ofrece servicios para aplicar el conocimiento avanzado. Ayudan a empresas, agentes sociales y administraciones a generar soluciones innovadoras respondiendo a los retos actuales del mundo global con un enfoque multidisciplinar. Para ser un referente en el desarrollo del euskera y de la sociedad vasca, colaboran con profesionales del ámbito de la ciencia, la inteligencia artificial, la lexicografía, la gestión lingüística de la traducción y la mejora social.

Itzulpenflow es una aplicación-web creada por Elhuyar para la gestión de la demanda de traducciones y correcciones de documentos. La Subdirección de Euskera la adquirió en 2019 para uso interno del Ayuntamiento. Se hospeda en los servidores del Ayuntamiento. Para su utilización y correcto funcionamiento es necesario contratar una licencia anual. Además, Elhuyar ofrece también un servicio de consultas y reparaciones. 

Wordfast Classic es una herramienta de ayuda para realizar las traducciones. Wordfast Classic es un plugin del programa Word de Microsoft, no es en sí un programa independiente. El Servicio de Traducción lleva años trabajando con esta herramienta. Para su correcto funcionamiento es necesario realizar un mantenimiento anual, así como limpiar las memorias de traducción generadas por los traductores/as que quedan contenidas en la propia herramienta.


Dado que Wordfast e Itzulpenflow son herramientas sujetas a copyright, no cabe otra posibilidad que contratar los servicios de mantenimiento de las mismas con la empresa creadora y comercializadora que, tal y como se ha señalado anteriormente, es Eleka Ingenieritza Linguistikoa SL.


2.- OBJETO

El presente contrato tiene un doble objeto. Por un lado, en lo referido a la aplicación Itzulpenflow, se trata de la contratación de la licencia anual de uso de dicha aplicación así como la realización de las mejoras que se soliciten por la Subdirección de Euskera. Por otro lado, respecto a la herramienta Wordfast Classic, se requiere la realización de todas las actualizaciones que se vayan generando, también la limpieza de las memorias de traducción contenidas, así como prestar la asistencia necesaria para la resolución de las dudas que surjan.


3.- DESCRIPCIÓN DE LAS ACTUACIONES A REALIZAR

Será labor del adjudicatario la realización de las siguientes actuaciones:

· Respecto a la aplicación-web Itzulpenflow:
· Proveer a la Subdirección de Euskera de la licencia anual para la utilización de la aplicación-web. 
· Disponer de una bolsa de 71 horas para:
· Desarrollar y realizar las mejoras necesarias que solicite la Subdirección de Euskera con el fin de mejorar la aplicación y adaptarla a las necesidades del ámbito municipal. 
· Prestar el servicio de atención tanto telefónica como por correo electrónico para la resolución de incidencias y consultas urgentes. 

· Respecto a la herramienta Wordfast:
· Proveer a la Subdirección de Euskera de las licencias necesarias para la utilización de la herramienta. 
· Revisar y limpiar la memoria de traducción 2 veces durante el contrato (al principio del mismo y cuando se alcance un volumen de 325.000 unidades de traducción) 
· Realizar las actualizaciones necesarias y mantener el plugin al día para asegurar que la configuración sea correcta. 
· Realizar una formación de 2 horas para los traductores/as con las novedades y actualizaciones de la herramienta. 
· Disponer de una bolsa de 30 horas para prestar el servicio de atención tanto telefónica como por correo electrónico para la resolución de incidencias y consultas urgentes. Dicho servicio se prestará en horario de 9:00 a 15:00 horas y las consultas se resolverán en un plazo máximo de 48 horas.
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· Organización y coordinación

La empresa adjudicataria deberá nombrar a un responsable, que será el encargado de mantener una correcta interlocución con la Subdirección de Euskera y de la correcta planificación de las tareas incluidas en el presente contrato.

La comunicación entre la empresa adjudicataria y la Subdirección de Euskera será fluida y eficaz, con el fin de conseguir una adecuada coordinación de las actuaciones a desarrollar.  

Durante el período del contrato se mantendrán reuniones de coordinación siempre que la Subdirección de Euskera lo solicite. Una vez adjudicado el contrato, la Subdirección de Euskera y la empresa adjudicataria celebrarán una primera reunión presencial para la organización del servicio y de los aspectos fundamentales del contrato. Las restantes reuniones y comunicaciones podrán ser tanto presenciales como de forma telemática, en función de las necesidades del servicio.

Toda comunicación (tanto oral como escrita), así como las reuniones que se celebren entre la empresa adjudicataria y la Subdirección de Euskera, se realizarán en euskera.
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